
STAROUKRAJINSKO  – ČESKÁ KONVERZACE  
(na základě Uževyčovy konverzace z pol. 17. stol.) 

Жыч́ꙋ тобѣ ̀щасли́вого днѧ̀. 
 

Přeji Vám šťastný den. 

Тобѣ ̀тѐжъ взаем́ъ. Tobě také. 
Розумѣе́шъ по рꙋс́кꙋ мо́вити? Mluvíš ruténsky (ukrajinsky)? 
Не ́такъ доскона́ле лѐчъ ꙋ͗чꙋс́ѧ . Ne tak dokonale, ale učím se. 
До́бре мо́вишъ! Dobře mluvíš! 
Ꙗкъ сѧ называ́ешъ? Jak se jmenuješ? 
Называ́ют мѧ Ꙗномъ. Jmenuji se Jan. 
Ꙗкъ се ма́ешъ? Jak se máš? 
До́бре се ма́ю зⸯ ла́ски бо́жой. Z Boží milosti se mám dobře. 
Ѿкꙋль и͗деш́ъ? Odkud jdeš? 
Ид͗ꙋ ̀зⸯ Боем́їи. Jdu z  Čech. 
Што̀ но́вого слыха́ти вⸯ Боем́їи? Co je v Čechách nového? 
Впра́вде ничо́го до́брого. Vlastně nic dobrého. 
Што́ тꙋ ро́бишъ? Co tu děláš? 
Ма́мъ тꙋ нец́о до чи́ненѧ. Mám tu něco na práci. 
До́бре, жесь пришо̀лъ. Dobře, že jsi přišel. 
Сѧ́дмо до сто́лꙋ, тꙋ ̏мѣс́тце есть. Posaďme se ke stolu, je tu místo. 
Принесѝ на̀мъ пи́ва!  Přines nám pivo! 
Дѧ́кꙋю тобѣ ̀вел́це. Velmi ti děkuji. 
Ꙗкоть сѧ подоба́еть? Jak se ti líbí? 
Мнѣ ́се до́бро ви́дить. Zdá se mi dobré. 
Чемꙋ̀ не мо́вишъ? Proč nemluvíš? 
Што́жъ ма́ю мо́вити? Леп́ей есть милча́ти 
ни́жли злѐ говори́ти. 

Co mám říkat? Lepší je mlčet, než 
mluvit zle. 

Есть ли вⸯ кꙋб́кꙋ твоѐмъ ещ͗ѐ пи́во? Máš ve svém poháru ještě pivo? 
Южъ до́сыть вып́илемъ. Už jsem toho vypil dost. 
Кото́раѧ есть годи́на? Kolik je hodin? 
Двана́дцатаѧ. Je 12 hodin. 
Та́къ по́зно есть? Потреб́а ми ѡⷣитꙵи, не мо́гꙋ 
длꙋж́ей бав́итисѧ. 

Tak pozdě? Musím jít, nemohu zde 
zůstat déle. 

Ид͗ѝжъ тед́ы а мѣй́сѧ до́бре. Tak jdi a měj se dobře. 
 

 

 

 


